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중국조선어문/2022년 제1호 번역연구

한조번역의 사적 고찰 대상과 범위 문제1)

◈ 연변대학    김영수

[론문요지] 조선의 한조번역은 유구한 력사와 더불어 풍부한 번역문화유산을 남기고 있지만 지금까

지 이 번역유산에 대한 사적 고찰이 이루어지지 못한 상황이다. 본 론문에서는 한조번역의 사적 고찰을 

체계적으로 하기 위한 일환으로 력사적으로 한조번역과 밀접히 련관되는 한자, 한문이 조선반도에서의 

전파와 사용, 한조번역의 사적 고찰대상과 번역시기 구분 등을 론의하였다．

[핵심어] 한조번역사, 한자 인입과 사용, 고찰대상, 시기구분

한조번역은 유구한 력사를 갖고 있다. 리두2)

전의 구두번역까지 망라하면 천오백년 이상이 되

는데 이 기간에 세계적으로도 괄목할 만한, 번역

문체가 다양하고 번역수법과 기교가 다채로운 풍

부한 번역문화유산을 남기였다. 하지만 지금까지 

이 한조번역에 대해 사적으로 고찰한 연구가 별

반 없고 간혹 특정된 시기의 역자들에 대한 소개

나 번역특징을 다룬 글들만 몇편 있을 뿐이다. 이

를테면 진경부(1994년)에서는 중국 당조 때에 신

라에서 중국에 온 승려들과 그 승려들의 불경번역

을 소개하였고 김영수(2001년)에서는 조선왕조

시기의 한문번역본의 번역 수법과 기교들을 론의

하였으며 리득춘(2005년)에서는 력대 한조번역

의 형식과 특징들을 개괄적으로 서술하였다. 이와 

같은 단계적 또는 단편적 연구들이 한조번역의 고

찰에 일정한 도움을 주고는 있지만 포괄적으로 전

반 한조번역사를 다룬 성과들을 볼 수 없는 유감

을 남기고 있다. 물론 이 번역유산을 사적으로 고

찰하지 못한 데는 이러저러한 원인도 있지만 주로

는 조선반도의 한조번역의 특수성에 기인된다고 

할 수 있다. 

보통 번역사라고 하면 한 나라나 한 민족의 

문자번역력사를 가리킨다. 번역사에 대한 일반적

인 고찰방법은 번역의 대상과 내용, 력사배경과 

특징에 따라 번역년대를 구분하고 서로 다른 시기

의 번역내용과 번역리론, 번역방법, 주요역자 및 

그 시기의 번역이 언어문화를 망라한 사회에 끼친 

영향들을 기술하는 것으로 구성된다. 그러나 이와 

같은 일반적인 고찰방법만으로는 조선반도의 한

조번역력사를 정확히 기술할 수 없다. 조선반도는 

력사적으로 자기의 민족문자가 아닌 한자, 한문을 

받아들여 수천년간 문자생활을 영위해왔고 또 한

자로 민족어를 기록하는 수단인 리두를 만들어 수
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